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NOTE.

The present volume was intended to include a collection
of Kamchadal texts. Owing to the war, it has been im-
possible to communicate with Mr. Bogoras; and since the
volume has been in type for over two years, it seems best
to publish the collection of Koryak texts alone.

There is some inconsistency in spelling the verbal end-
ings -/in and -en. These ought to be read consistently
as given here. The forms -/z and -len are incorrect.
There is no g in Koryak. Wherever this occurs, it should
be read g.

Eprror.
November, 1916.
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INTRODUCTION.

Tue collection of Koryak texts here published was made
as part of the field-work of the Jesup North Pacific Ex-
pedition of the American Museum of Natural History.
Since the Museum does not allow sufficient space for the
publication of all the linguistic material, which naturally
forms one of the most important aspects of the work of
the Expedition, the American Ethnological Society has
undertaken the publication of part of it.

The texts contained in this volume were collected by
me between December, 1900, and April, 1901. While
Mr. Waldemar Jochelson, my colleague in the ethnological
work of the Expedition in northeastern Siberia, investigated
the ethnology of the Koryak, I undertook the study of
their language, because my practical knowledge and pre-
vious studies of the Chukchee language put me in a
position to acquire with ease a knowledge of the Koryak,
which is closely related to the Chukchee.

I left the Anadyr country in December, 1900, and
travelled to the village of Kamenskoye, on Penshina Bay,
where I met Mr. Jochelson. I staid with him one month,
after which time I proceeded to the southeast, to the
eastern branch of the Koryak, and also visited the Kam-
chadal. 1 travelled among these tribes for two months,
until my return to the mouth of the Anadyr, on April 8,
1901.. A considerable part of this time was spent in
covering the long distances between the villages, the
journey bring made by reindeer or dog sledge and on

(1]
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snowhsoes. Some parts of this territory had never been
visited by any white man, not even by a single Russian
trader, and I met camps and villages the inhabitants of
which did not even know the taste of brandy, — in these
countries, the foremost product of civilization, and the first
to arrive. The last fifteen days of the journey between
the Ke'rek region and Anadyr Bay'® were spent in going
without a guide through a country wholly uninhabited;
for the Ke'rek, who have but few dogs, do not go very
far from their villages on the coast, and are unfamiliar
with the hills of the interior.

We travelled up-stream along several small rivers that
flow into Bering Sea on the Ke'rek coast, and then, pass-
ing over the divide, followed the rivers that belong to
the Anadyr system, and finally reached the first camps
of the Telgdap Chukchee. This is the method of travelling
adopted by the ancient cossacks, the conquerors of Siberia.

All the time that was not taken up by travel, and that
was available for study, was devoted to an investigation
of the languages of the Eastern Koryak and Kamchadal
tribes. The study of the Koryak was the more extensive,
owing to its closer affinity to the Chukchee in grammar
as well as in vocabulary.

The Koryak dialects may be divided into two large
groups, — the western branch, which includes the Maritime
Koryak of Penshina Bay and also the Reindeer Koryak;
and the eastern branch, which includes the Maritime
Koryak of Kamchatka, and also the inhabitants of the
villages Reki'nnok, Pustoretzk, and Podkaguirnoye, to the
south of Parapolski Dol. These last belong ethnographi-
cally to the Kamchatka Koryak, although they are counted
by the Russian Administration as belonging to the Gishiga
district. The eastern branch includes also the Maritime

1 See map, Publications of the Jesup North Pacific Expedition, vol. vii.
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Koryak of the villages on the Pacific coast around Alutor
Bay, and those of the Pacific villages still farther east.
The Ke'rek stand apart, and form perhaps a third dialect,
although, on the whole, similar to the western branch.

The most obvious point of difference between the two
branches is that the sound », which occurs frequently in
the eastern branch of the Koryak and in the Chukchee,
is wholly missing in the western branch, and is there
replaced either by y or (less frequently) by ¢ ¢ s. The
natives are well aware of this difference; and in the tales
of the Penshina Koryak, as may be seen from the texts,
the use of » in the pronunciation of certain words is
ascribed to evil spirits.

The inhabitants of villages on the rivers Vi'rnik, Poqa’t,
and Opu’ka (i. e., between the Alutor Koryak and the
Ke’rek), explained to me that, though leading the settled
life of sea-hunters, they belong by origin to the Reindeer
Koryak. In proof of this they pointed to their pronun-
ciation. They said, “We say yaya'#a (HOUSE), and the
Alutor people say rara’zna.”

Instead of the classification “western and eastern groups,”
we might just as well have said “northern and southern
groups;” but I prefer the former designation, because the
pronunciation of the eastern branch is nearer to that of
the Chukchee, who live to the east.

The Koryak language, in contrast to the Chukchee,
which has almost no dialects, is furthermore divided into
several local dialects. Each bay and river, with its few
villages, has a dialect of its own, differing from the others
in pronunciation and vocabulary; and a dialect of Kam-
chatka may in some respects be nearer to a dialect of
Penshina Bay than to that of its immediate neighbor.

The following series of texts was collected chiefly in
the village of Kamenskoye (Koryak, Vai’kenan), on Pen-
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shina Bay, with the help of Nicholas Vilkhin, Mr. Jochel-
son's interpreter. The correct transcription of Koryak
phonetics offered considerable difficulty, since Nicholas
Vilkhin, a half-Russianized Koryak raised in Gishiginsk,
belongs by birth to the village of Paren (Koryak, Poi'tin).
Now, the dialects of Paren and Kamenskoye, though very
much alike, present several points of difference. Some of
these are, that ¢ of Paren is replaced by « in Kamenskoye;
thk, by # (¢); v, by s. The people of Kamenskoye are
well acquainted with the Paren pronunciation, because the
intercourse between the villages is considerable. There-
fore many of them, when talking with the interpretet,
would assume his style of pronunciation. T have tried to
avoid confounding the two systems of pronunciation, but
I am not sure that I have succeeded in doing so in all
cases. Besides this, the rules of pronunciation, which are
strict and consistent in the Chukchee language, are quite
lax in all the Koryak dialects.

The harmony of vowels, which exists in Chukchee, is
unstable in Koryak, and often inconsistent. Chukchee
has two groups of long vowels, —

z e (@) %
é a o (o)

The vowels of the one group cannot be combined with
those of the other, either in single words or in compounds
such as are in use in this group of languages. The other
vowels  of the Chukchee are short, obscure, and neutral.
Therefore they may form combinations with either group
of long vowels. In compounds, the vowels of the first
group are replaced by the corresponding vowels of the
second group whenever the word contains a single vowel
of the second group in any position whatsoever. There
are also some stems containing only neutral vowels, which
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nevertheless require the exclusive use of vowels of the
second group in the other parts of the word.

In Koryak, with its constant dialectical changes from
@ to ¢, this pair of vowels is excluded. from the action of
the vocalic harmony just described, and both 2 and ¢ are
considered as mneutral. Thus, in the dialect of Kamen-
skoye, nu'tanut (EaRTH) changes in the dative to notad tri.
The two remaining pairs (-¢,! #-0) also admit many excep-
tions, in contrast to the strictness of the rule of harmony
prevailing in Chukchee. Owing to the intermarriage
between the people of different villages, a, ¢, &, 7, may
also be used in the same place by different persons,
especially when not under accent; for instance, na'nako
and na'niko. In the same way, #x and oo, aa and &,
the verbal suffixes -Zé% and -Zen, interchange; for instance,
some people of Kamenskoye say nwuu'wge (COOKED MEAT),
others noo'wge. .

There are also dialectic differences in the use of con-
sonants; for instance, intervocalic y, which is omitted in
Chukchee and preserved in the Paren dialect of the Koryak,
may be omitted in the Kamenskoye dialects, although it
is sometimes pronounced, but less distinctly than in the
Paren dialect. The sound Z may to a considerable extent
be replaced by s, s, £ Chukchee has for this sound two
different pronunciations, — ¢ by men, and ¥ by women.
A slight difference in the pronunciation by the sexes exists
among the Koryak, but much less strict and regular than
in Chukchee. Men use the pronunciation ¢, while women
employ s or £* The sound-group ##%s is replaced indi-
vidually by ##nz; ¢, by %2; wg, by ww or wx; y, by g; etc.

11 use in Koryak, instead of this &, simply e.

2 It is interesting to note that the possessive adjective' Quyqmn-a’quéhin; Big-
RavVEN's (literally, RaVEN-BIG-HIS), has ¢; and Miti’s-hin, Mrrr’s (literally, MrT1/-HER),
has the corresponding s°.
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Except when otherwise stated, the texts were taken
down in the village of Kamenskoye, from the lips of
Maritime Koryak women or girls, as follows: 1, 2, 12—14,
18, from Pa’qa; 3, 17, from Ai'wan-iaw; 4, 5, 8—10, 16,
from Anne; 6, from Yu'lta-ia’ut; 7, 19, 20, from A’qan-
flaw; 11, from Afi'u-fia’ut; 15, from 1pIda’.

Text No. 21 is in the dialect of Pa’llan, a large village
of northern Kamchatka on the Okhotsk Sea, and was
related to me by Basile, a Maritime Koryak man.

Text No. 22 is in the Paren dialect, taken down in
the village of Kamenskoye from the words of Nicholas
Vilkhin, a native of Paren, Mr. Jochelson’s interpreter.

Text No. 23 is in six languages, — in Chukchee; in
Koryak of Kamenskoye, Qare’fiin,' and Lesna;® and in
Kamchadal of the Okhotsk shore and of the village
Sedanka (Kamchadal, E’sxlin) in the mountains, the dialect
of which has undergone a great change through Koryak
influences. The original text is from Kamenskoye, and
was dictated by Anne, a Koryak woman of that village.
The Chukchee translation was made by Agankau’, a
Maritime Chukchee man at the mouth of the Anadyr; the
Qare'fiin version, by Maria, a Koryak woman of the village
Qare’fin; the Lesna version, by Andrew, a Maritime
Koryak man from Lesna; the first Kamchadal version, by
Ivan Kulagin, a Kamchadal man from the village Napana
(Kamchadal, Na’pno); and the second Kamchadal version,
by Tatiana, a Kamchadal woman from Sedanka.

Text No. 24 is in three dialects, — Kamenskoye,
Paren, and Qare’fin. The original text was recorded
from dictation by Pa’qa, a Koryak girl of the village of
Kamenskoye. The Paren translation was made by Nicholas

1 Russian, Kapara, a large village in northern Kamchatka on the Pacific coast.
2 A village of northern Kamchatka, on the Sea of Okhotsk, called in Koryak
Vei‘emlin (THAT OF THE RIVER).
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Vilkhin; and the Qare’fimn translation, by Maria of Qare'fiin,
mentioned before.

These texts may serve very well for a comparative
study of all three languages. I took care to have the
translation made as literally as possible, although a few
changes were unavoidable, Thus, for instance, the Koryak
Quyg mmnagu’nu, which is simply the plural of Quzgrnna'qu,
is translated in Kamchadal as A’«'txen Fklia’mjania’n
(Kurx’s MEN). The Chukchee erre’? (Kamenskoye Koryak
alto’t), which signifies THAT Is ALL, in the Qare’fitn Koryak
is replaced by femma'wilen, which signifies THE FINISHED
ONE. Gé'tkurlr, added in two Kamchatka Koryak texts,
signifies DID ALL AT ONCE, and indicates the suddenness
of action, etc.

The affinity between the Chukchee and the various
dialects of the Koryak is evident; but in reality it is still
greater than it appears after a hasty comparison. For
instance, HE BROUGHT HER HOME, in Qare’filn Koryak, is
ganrai'talen ; and in Chukchee, »/7ai’tannen. The Chuk-
chee, however, has also the form ganrai’tazen, only it is
used syntactically in a different manner.

Free translations of a part of these tales were published
in Mr. Jochelson’s work on the Koryak (“Publications of
the Jesup North Pacific Expedition,” Vol. VI), together
with other Koryak and Kamchadal tales which I collected
without original texts. References to Mr. Jochelson’s
versions are here given in footnotes to the tales.

A number of tales are given with interlinear translation
and free translation; others, only with free translation.
The attempt has been made to render the texts as accu-
rately as possible; but it has been found necessary to omit
in the translations many of the particles, which are as
numerous in Koryak as in Chukchee, and hardly admit
of adequate translation.
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Words added in translations for the sake of clearness
are placed in parentheses. Literal translations of Koryak
words or phrases are enclosed in brackets.

The Koryak here given may be compared with the
Chukchee texts published by me in Vol. VIII of the
“Publications of the Jesup North Pacific Expedition” and
in the “Publications of the Russian Imperial Academy of
Sciences.” ! ‘

Few Koryak or Chukchee tales are known under definite
names. Titles indicating the contents have been added
by me. I have transcribed the name of Bic-Raven in
the form most frequently met with, Quyginn-a’qu, although

Jochelson prefers Quikrnn'a’qu. In Chukchee are
found the forms K#u'rkil or Ku'urki; and in Kamchadal,
K'utx. In Koryak I write the third letter as y, because
it replaces Chukchee 7; the fourth letter as ¢, because
of the corresponding Kamchadal x. For Emé'mgut, in
the English translation, I have retained the Paren pronun-
ciation adopted by Mr. Jochelson, although in these texts
the Kamenskoye pronunciation Ama’mqut was used more
frequently.

The following alphabet has been used for transcrlbmg
Koryak and Kamchadal sounds: —

VOWELS.
<] a o a
i é i )
i e a o u
1 E A i

1 B. I. Boropass. Ma'repla/m no wm3ydeHiw 4ykorckaro flsmKa # cbonbx/mpa,
cobpanune b Koarimekowd Oxpyrs. Wsgadie Mmnepatopekoit Akademin Hayks.
Bein. 1. C.-Ilerepoyprn 1900,
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i ...
A, E I
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. have their continental sounds (most]y long).
. like ¢ in nor.
. like @ in make.
. like German ¢ in Mowe.
. like French « in lune.
. obscure vowel (mostly long).
. like ¢ in del/, but prolonged.
. a diphthong with an accent on 7. It always has a laryingeal
intonation €%,
. between @ and o, long.
. between ¢ and #, long.
. posterior part of mouth in ¢ position, lips in # position (short).
. obscure short vowels.

Very long and very short vowels are indicated by the macron and breve
respectively.

The diphthongs are formed by combining any of the vowels with 7 and .

Thus, —
al ... .. like 7 in /ide.
et ... .. “ ¢ in wvein.
ol ..... “ 0 in choice.
au..... “ ow in low.
CONSONANTS.
Stops Continuant | Affricative
' Nasal | Trill [Spirans
Surd | Sonant § Surd | Sonant | Surd | Sonant
Glottal , . ... . 8 o
Velar ... .. .. ql g x| — ] - —1—= r | h
Palatal . ... .. k| —1x — - — il — —
Anterior palatal . | t da | s — | & ¥ n | — | —
Alveolar . . . .. t d |s z,j | §¢] j n r,f | —
Labial ,..... p| b f | v |—| — m | — | —
Lateral . . L L — L1 — R — —
w, ¥ ) ‘
by, pt, 44, t4 kY gf, wé 14 mé, n have a spirant added (Gekauchter Absatz
of Sievers).

! . ... designates the increased stress of articulation. K, pl, &, t!, are

pronounced with a sudden explosion, which gives them a Qllcklng
sound.

. . a full pause between two sounds: yifie’a, att'T'yul.

..... used to connect the parts of a compound word.
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I ....asin German.

1 . ... the tip of the tongue touching the alveoli of the upper jaw, back
of the tongue free.

L . ... posterior palatal /, surd and exploded, the tip of the tongue
touching the alveoli of the upper jaw, back of the tongue
pressed against the hard palate.

L . ... posterior palatal /, like Z, but sonant., The Chukchee has both

the surd z and the sonant z. The Koryak has only the sonant
z, which, however, is pronounced differently from the Chukchee
sonant z, in that the back of the tongue touches the hard
palate with less pressure. And the Koryak sound z is almost
similar to double /Z. I use, however, the same transcription
for both sounds, the Chukchee and the Koryak, because they
fully correspond to each other.

. . as in French.

.. dental, with slight trill.

. . velar.

. . . as in English.
. . as in English.
. nasal of the # series, like 7 in sing,

. . . palatized ~ sound (similar to zy).

p. .. as in English.

. . bilabial.

. always consonantic, and in Koryak nearer to » than in Chukchee.
. always consonantic.
. pronounced somewhat as a compound of /4w, bilabial.
. as in English. :
. velar g
. like ¢/ in German Bach.
. . like ¢ in German Zck.
. as in English,
. palatized (similar to &y and #).

. . . as in English.

.+, . palatized (similar to sy).

. like German .

“  English s in 7ose.
“ English s4.

“  English ¢/.

“ French jour.

. “ English joy.

&. .. . strongly palatized ¢.

j* . . .. strongly palatized }.

Sounds &, i, o, 8, x', j, z, belong only to the Kamchadal.

£ < T8 mpg™ e

= e O N m<u3mq_,\9‘><' Moo T Thid
e o+ e . .“ﬂﬁ."...
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Since in the western branch of the Koryak the Chuk-
chee 7 is replaced by consonantic y, there appear the
combinations @y, oy, which are distinct from the diphthongs
at, oi. They are pronounced like the respective diphthongs,
but their y replaces the corresponding Chukchee 7.

In Koryak the compound sound wg, gw, replaces the
Chukchee sound wkw. -

x in Koryak occurs but rarely, and replaces the velar ¢.

In Koryak as well as in Chukchee, 7 terminal and un-
accented is frequently pronounced with a slight nasal
sound ; but in Koryak the nasal sound is often pronounced
quite distinctly. I do not use any additional sign to
indicate the nasal character of this sound. On the other
hand, I preferred to add # when the nasal sound was
pronounced quite distinctly. Therefore, for instance, the
dative of the noun has been transcribed in some cases as
yayar’t; TO THE HOUSE, and in others as nofai’¢/% TO THE
OPEN COUNTRY.

In Kamchadal, the Chukchee 7 is replaced by ;. This
7 sound is often pronounced with a light » trill, somewhat
like the Polish sound 7z.

In the second Kamchadal dialect,! / sometimes has a
slight nasal sound. This nasal / replaces the usual 7z of
the first Kamchadal dialect.* No special symbol was
adopted for this nasal / sound.

The Koryak as well as the Chukchee, in order to
express a strong exclamation, transfer the accent to the
last syllable. Under this transferred accent, 7 is changed
to ¢; and a4, 7, #, are changed to o. For instance, #nfk:i
becomes znke’ ; nawa’kak becomes nawako’k. At the end
of tales, a’¢¢rt becomes ailo’l.

1 That of the village Sedanka. 2 That of the Okhotsk shore.



1. Little-Bird-Man and Raven-Man.?

Raven-Man and Little-Bird-Man wooed (the daughter)
of Big-Raven. Big-Raven preferred Little-Bird-Man. He
said, “I will give my daughter to Little-Bird-Man.” Miti’
said, “I will give my daughter to Raven-Man.” After
that Raven-Man would go out secretly. He would eat
excrement and dog-carrion. (In the morning) they would
wake up, and several wolverene-skins and wolf-skins would
be there. They would ask both of the suitors, * Who killed
those?” and Raven-Man would answer, I killed them.”

Valvimtila¥ninti £’¢¢1 Piti‘qala’n fiawinyoiivo’yke Quy-
Raven-Man (dual) they  Little-Bird-Man want a wife with
. /. em/ s VY A/ e ~ . ~ ’ N
qmnn-aqu’yik. Quyqinn-a’qu Pité’qala’nafi gaimaniitvo’ykin,
Raven-Big. Raven-Big for Little-Bird-Man has a desire,
e’'wafi, “Gumna’n fawa’kak Préé’qala’nail tiyai‘lifim.”
he says, “I  female child to Little-Bird-Man  will give her.”
Miti’ e’waii, “Gumna’n flawa’kak Valvi'mtila®nafi tiyai'lifim.”
b - g
Miti"  says, “1 female child to Raven-Man will give her.”
Va¥yuk Valvrmtila®n vi'n-va firto’ykin, afla’ta awyefivo’y-
! ) y
Afterwards Raven-Man secretly goes out, .excrement he eats,
kin, atta®*wawa awyeflvo’ykmn. Kiyaw'laike, £'nkr vaiivo-
dog’s carrion he eats. They wake up,  there are
lai’ke qapa’au qu'tti ifu’wi. Newifitvo'ykinenat, “Mi’kinak
(lying)  wolverene- . and wolf-skins. They began to say to “By whom
skins some both of them,

ga’nmilenau?”’ Valvi’'mtila®n, “Gimna’n.”
are they killed?” Raven-Man (says), “I (killed them).”

! Compare W. Jochelson, The Koryak (Publications of the Jesup North Pacific
Expedition, vol. vi), No. 82, p. 250.
[12]
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Then a snow-storm broke out, and continued for a long
time with unabated violence. Big-Raven said to the suitors,
“Go and try to calm this storm! To the one who calms
it, to that one will I give my daughter to wife.” Raven-
Man said, “I will calm the storm.” He said, “Prepare
some provisions for me.” They prepared several pairs
of boots. He went out, and staid near by under a cliff,
eating.  Little-Bird-Man - went out, and there he stood
eating of the provisions. Raven-Man gave to Little-Bird-
Man a wicked look. Little-Bird-Man entered agaln and
did not say anything.

Raven-Man staid at the same place. The snow-storm

Va¥yuk gawyalyolen.  Qo’npii Enfia¥an  ama’latéa.

Afterwards snow-storm came. Altogether thus not growing
better,

Quyqinn-aqu’nak géwifiivo’lenat, “Toq, qamalitva’thitik!
By Raven-Big they were told (dual), “There, make it better (dual)!
Ma’ki yamalitva’tifi, f#ia’nyen tlyanflawtiia’nfimn.” Val-
Who will'make it better, to thatone 1 will give the wife.” Raven-
v'mtila®n, “Gu mma mimalitva’tik.” FE’wafi, “Qinatinufi-
Man -said, “T “will make it better.”  He said, “Provision prepare
la'tik,” Nimnvo'q pla’kiliiu gatai’kilinau. Ga'lqatin. E'fikr
for me.” A number  of boots they prepared them. He went. " There
vafivo'ykin  e'n'migenka, yenottoivo’ykin.  Piti‘qala’n
‘he. stays under a cliff, ~ he is eating. Little-Bird-Man
firtofivo’ykin, Enke’ vaifivo’ykimn, awyefivo’ykin. Cemya q
goes out .. and there. he stays, he eats. Of course
Piteqalanai’tii Valvi’'mtila®n aqarapfitvo’ykin. Piti’qala®n
on Little-Bird-Man-~  Raven-Man badly looks. Little-Bird-Man
yalqr'wikin, ui'fia i'wka enfitvo’ykin.
_enters, not  saying he is,
Valvmtila®n ®'nki va’ykmn. Enfia¥an qo’npii vuyalan-
Raven-Man ‘there stays. ) T hus zltogethel it

! This form is inchoative. It presents a compouud of the stem #7vo TO BEGIN.
It is used quite frequently to express a prolon;,ed action : THEY WERE TOLD ALL
THE TIME. Almost the same as the corresponding Chukchee plural form. geuifio' linat.
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continued with the same vigor, without abating. Oh, at
last Raven-Man entered. His boots were all covered with
ice, for he would make water in his boots. That is
the reason why the boots had ice. He said, “It is im-
possible! there is a crack in the heavens.” After a while
they said to Little-Bird-Man, “Now, then, calm this storm!”
He said, “It is impossible. Shall I also go out and make
water in my boots, like Raven-Man?” Then Big-Raven
said to both suitors, “Go away! None of you shall marry
here.” Then Little-Bird-Man said, “All right! I will try.”
He took a round stopper, a shovel, and some fat, and
went up to heaven. He flew up, and came to the crack
in the heavens. He stopped it with a stopper, and threw
the fat on the heavens all around it. For a while it
grew calmer.

fitvo'ykin, vi'fia ama’latta. Go, va*yuk gaya’lqiwlin, 1'm1
storms, not not growing Oh, afterwards he entered, all
better.
g8’y

pla’ku  gagi‘tilinau, qa&'n plakgefie'tiii na¥tafivogen,
boots were frozen, and into the boots he made water,
meantime

ifii'nfiintk pla’ku gaqi'tilinau. “Qfyfme’wun, i'ya’n gadi’-
therefore boots " were frozen. “Impossible, heaven  is
malin.” Va¥yuk Piti’kala’n gewifitvolen, “Toq, gim-ya'q
broken.” Afterwards Little-Bird-Man they said to him,  “Oh, thou now
gmalatva’t.” — “Oryime¥en, gr'niw gi'mma tryanto’ykin,
make it better.” — “Impossible, like thee =~ I shall I go out,
plakgefie’tii tryaa®¢afivo’'ykin?”  Gewfirvo’lenau  Quyqin-
into the boots shall T make water?” They were told by
n-aqunak, “Qalqala’tik, kitta’fi afia’wtiika.” Va¥yuk
Raveu-Big, “Go away! there unmarried.” Afterwards
ewiitvolen, “Atau’-qun.” Qo’ra aca’pil ga’kmitin, qal-
he said, “Well, now.” Some  fat small he took it,
te’nfirn, wiilpa’pel, ga’lqaLin ee’tl, gayl’ﬁalin, gala’lin,
stopper, shovel small, he went to the sky, ~ he flew up, he came,
: e/1,1 v /. h -3 1 /o g 1 Y '1 8 g
iya¥kin Cema’thitiin  qalte’nfia garpilen, aca’'pil e'e'tin
of the sky the cleft with the stopper he stopped up, fat small to the sky
ani’filalin, pite’ gama’lalin.
he threw it, fora while it grew better,



10

15

He came home, and the snow-storm broke out again.
Even the stopper was thrust back into the house. It
was too small. He said, “It is impossible. The heavens
have a crack.” Big-Raven made another stopper, a larger
one, and gave it to Little-Bird-Man. He also gave him
a larger piece of fat. Little-Bird-Man flew up to the
same place and put this stopper into the crack. It fitted
well. He drove it in with a mallet. He spread the fat
around over the heavens, shovelled the snow around the
hole, and covered it. Then it grew quite calm.

He came back, and then Raven-Man grew hateful to
all of them. He took a place close to Miti’; and she
said to him, “How is it that you smell of excrement?” —

Gi'mlafi gayai'tilen, gi‘mlafi gawyalyolen. Na’nyen

Again he came home, again it stormed. That
qalte’nfin  ganqulin  yayatikoi'tifi, nEpplu'qin mi‘qun.
stopper was thrust out into the house, small one namely.
E’waifi, “Qiyime’wun. I'ya’n ga¢i'malin.” Quyqinn-aqu’nak

He said, “Impossible. Sky is broken.” By Raven-Big
qalte’nfin  va’sqin gatai’kilin nima’yiiqin, gei’lwin, a’¢n
stopper another one  he made it big one, he gave it, fat
o’pta nima’yingin gei’lILin, ga’lqaLin g‘ﬁ’mlaﬁ, panenai’tifi
also big one he gave it, he went again,  to the same place

" M 715 14 s 7 (3 b

gayi'falin.  Gala’lin, pa’nena fia’nyen qalte’nfin mal-kit

he flew up. He came,  another time that stopper all right

ga’npilen, tala’'wga gata’lalen, fia'nyen a’tin e‘e’tiii gani'fi-

he stuffed in, with the he struck it, that fat  to thesky he threw
mallet

lalin, gimlafi d%ldla ga¥lmelin, qoqlo’witiim; qo’npit
it, again with snow he shovelled up, the hole; altogether
gama’lalin.
it grew better.
Gala’lin;  fa’nyen ValvI’'mtila’n  aqa’nnu ga'tilin.
He came; that Raven-Man to hate they had.
Miti'nak efiyei'iia vaga'lekin, newittvo’ykin Valvr'mtila®n,
To Miti’ close he sits, she says to him Raven-Man,
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“Why! it is because I have had no bread for a long
time.” She said to him, “Enough, go away! You have
done nothing to quiet this storm.” He went away.
Little-Bird-Man married Yini'a-fia’wgut. A
Summer came. It was raining hard. Then Raven-Man
put the sun into his mouth; so it grew quite dark. After
that they said to Can-ai’, “Cana’, go and fetch water!”
— “How shall I fetch water? (It is too dark).” After a
while they said to her, “Why, we are quite thirsty. We
are going to die.” She went groping in the dark, then
she stopped and began to sing. She sang, “Both small

“Mefiqafiqa’ée eniitvo’ykin, nime’ aflatéifivo’'ykin?” —

“Wherefore - it happens to quite thou smellest with
thee, excrement " —
“Mi‘qun, uifia yu'laq akle’woka tma¥lik.” Gewiirvo’len,
“Why, not for long without bread ! I remained.” She said to him,
time ’

“I'ma¢, ga'lqata! Uifla mi‘qun amalatva’téa i't1!” Ga'l-

“Enough, go away! Not even not made better thou He
) . wert!”
qarin. Ptti’qala’nak fa’nyen Yini‘a-fia’'wgut gama’talen.
went. Little-Bird-Man that Yini'a-fia’wgut married.
Toq, galai’ulin, inya’wut gamuqai’ulin. Valvi'mtila’n
Oh, it came summer, then ) it rained. Raven-Man
ti'ykitiy gayaluplin. Qalt'n qo’nptt niki'ta gana®ren.
the sun used for a quid. So altogether night grew.
Va¥yuk gewiivo’len, “Can-af, qaimi’ge!” — “Me’fiqact
Afterwards  they said to her, 4Can-ai’, fetch water!” — 4In what
. ~ manner
mi‘qun mai'mik?” Va®yuk gewiitvo’len, “Me'fiqafi nime’
namely shall I fetch Afterwards they said to her, - “Why very .
water?” :

mitipa’lai’kmen. Va¥yuk missaviyala.” Ga'lganin  qai-

we are thirsty. Afterwards we shall die.” She went
tayi¢i'fia, Enfia”an wiis'qi'méku, va®yuk ga’fivilin, gafi-
groping, thus in the dark, afterwards she stopped, she

1 This is meant sarcastically. Bread is considered a deiicacy among the Koryak.
The Raven, who eats excrement, pretends to feed on bread.
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rivers are stingy (with their water).” Then a small river
came to that place, bubbling. She filled her pail bought
from the Russians (i. e, an iron pail), and carried it on
her back. (Suddenly) a man came to her. She could
not carry the pail. He said, “I will carry the pail (for
you).” She came home in the dark. The man followed.
It was River-Man. They said to her, “Who is this man?”
He said, “I am River-Man. I took pity on that singer.”
They scolded their daughter. Nevertheless River-Man
married her.

After that they remained still in complete darkness.
They said to River-Man, “Why are we living in dark-
ness?” He said, “Why, indeed?” He put on a head-

vo'len grya’péak. E'wafi, “I'min qai-vaiamti alfia’we’ye.”
began to sing. She said, “All small rivers (dual)  are stingy.”
Va¥yuk gani’kalin Enkai'tt vai’ampiliii, gafivo’len ¢ilala’tik.
Afterwards it made so tothat place river small, © began to bubble.
Gayr'¢talin - milh-u’kkam, yaite’tt ga’lqatrin, milh-u’kkam
She filled Russian vessel, tothe house  she went, Russian vessel
gemtei’pﬂin, qla’wul gala’lin. Gapkau'len, e'waifi, “Gum-
she carried on a man " came. She could not  he said, “I,
her back, (carry),

na’n, gimna’n mr'mtin.” Gayai'tilen wiis'qii’'mérku fia’nyen
’ 1 shall carry it.” She came home in the dark. That one
galimfiena’len.  Vai’am.  Gewiitvo’len, “Eni'n ma’ki?”
followed. River. They said to her, “Thatone who ?”
E'wafi, “Gi'mma Vaiamenai’-gim. Gumna’n yai'vacu
He said, “1 River-am-L’ 1 to compassion
tr'téin Ena’n grya’ptala®n.” Gaiivo'len flawa’kak kitai'fiak.
had that : singer.” They began  female-child to scold.
Na’nyen Vaia’mmnak gama’talen.
That one by the River  was married,
To, va¥yuk qo'npu wis'qit'métku vafivolai'ke. Gew-
Oh, afterwards altogether in the dark they remained. They
fitvo’len  Vai’am, “Me'figaii  niki'ta mrtitvafivolai’kin ?”
began tosay to River, “Why in the night we remain ?”
E'wai, “Me’nqai mi‘qun?” Lawtikr]ééiin vi'tvitin gai’-
He said, “Why, indeed ?” Head-band of ringed- e
seal thong

2—PUBL. AMER. ETHN, SOC. VOL. V.
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band of ringed-seal thong. He went out (and practised
magic). Then at least a little light appeared. The day
dawned. They spoke among themselves, “How shall we
do it?” Then Yini'a-fia’wgut prepared for a journey. She
went to Raven-Man and asked, “Halloo! Is Raven-Man
at home?” Raven-Woman said, “He is.” She said to
Raven-Man, “Since you went away, I have been feeling
dull all the time.” She found Raven-Man, and said to
him, “Did not you feel dull (since that time)? Will you
stay so!” He turned his back to her, but she wanted
to turn him (so that he should look with) his face to her.
But he turned his back to her. Then she tickled him
under the arms. She put her hands under his armpits.
His sister said to him, “What is the matter with you?

pilen, ganto’len, ayi’kvan gaqayichilanfitvo’len vantige’fiin
put on, he went out, at least small light came, dawn
gato’'mwalen. Va¥yuk gewiiivo’len, “Me'fiqaii mi‘ntin?”

was created. Afterwards they began to “In what we shall do
talk, manner it?”

Yini’a—ﬁa’wgut gaﬁvo'len tenma’witéuk, Valvimtila®yrkifi
Yini'a-fia’'wgut began to prepare, to Raven-Man
gala’lin, “Mai, Valvi'mtila®n va’ykmn?” Va’tvi-fia’ut e’wai,
she came, “Halloo! Raven-Man is (at home)?”  Raven-Woman said,
“Va'ykin.”  Gewiitvo’len  Valvi’'mtila®n  “As's'o”  qatl/,

“He is.” She began to say Raven-Man “Since you went

to away,
go’'npti a’lva titva’ivok.” Gayoolen Valvi’'mtila®n, gew-
altogether wrongly I was.” She found the Raven-Man, she
fitzvo'len, “Gr'ssa qa’éik ui'fia a’lva a’tvaka? Qe'niiivo?”
begantosay, “Thou really not wrongly not wert? Will you stay so?”
Qa’pten gayrltilen, yai'na yili'ykinin. Gt'mlain ga’pten
i=] U 1

The back he turned, to the she turns him. Again the back
front side

li'ykin. Va*yuk gafivo’len ¢ichi'fitk yiyigicha'wik, gacecheii-

he turns. Afterwards she began inthearmpits to tickle him, she put her

qatviiivo’len; ¢ake’ta gewfivo’len, “Quya’qi?  I'n-at.

hands under his Ly the sister he was told, “What is the Enough.
armpits ; matter with you?
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Stop it! This is a good girl.” After that he began to
make sounds in her direction, “Gm, gm, gm!” She turned
him around, and at last he Iaughea ouit, “Ha, ha, ha!”
The sun jumped out and fastened itself to the sky. It
grew daylight.
After that they slept together. She said to him, “Have
you a tent?” — “No!” — “Have you a fork?” — “No!”
“Have you a plate?” — “No!” She said, “Then let
us go home! I have all those things at home.” They
moved on to Big-Raven’s house. She said to Raven-Man,
“Oh, you are a good man!” and he felt flattered. After-
wards she killed him.

E'nnu mal-fia’witkata.” Va¥yuk Enkai'tt gaiivo’len, “Gm,

This one is a woman.” Afterwards  to that  he began, “Gm,
good direction

gm, gm.” Qo’yr yileiivo'ykmen. Va¥yuk gaktala’¢haven,
gm, gm.” Tothisside she turns him. Afterwards  he laughed loudly,
[ ” pd : Y /. =/ e 7 .

Ga, ga, gal” Ti'ykitly gace’piirtolen, i'ya’g ga'plin,
“Ha, ha,  ha!” The sun peeped out, to the fastened
sky itself,

qo’npi gecha’ren.
altogether it grew light.
Va¥yuk gayrlqalinat VYini‘a-fia’'wgutinti, gewifitvo’len,
Afterwards  they slept (dual)  VYinia-Bia'wgut (dual, i. e, she told him,
with the man),
“Ma’¢¢r yr'nna va’ykin, pola’tka! va'ykmn?” — “Ui'fia.” —
“Now what is, tent is?” — “No.”
“Ma’ter. vilka?! va'ykmn?” E'wafi, “Uiia.” — “Tore’lka
“And fork is?” He said, “No!” — “Plate
va’ykin?” Gi'mlai e¢'wafi, “Ui'fila.” E'wafi, “Mmyai'timik.
is?” Again he said, “Nol” She said, “Let us go home!
Gumni'n ya’yak valai’ke.” Ye'lifi gata’wailenat Qoyqin-
My things at home are.” There they moved on "~ to
n-aqoytkai'tt. Ewfiivo'ykinen Valvi'mtila®n, “E¥n, mal-
Raven-Big. She began to say to  the Raven-Man, “Oh, well, a good

qla’wul.”  Adéachitéoiivo’ykin. Va¥yuk fie'nako ga’nmilen.
man!” He felt flattered. Afterwards there she killed him.

1 Words borrowed from the Russian: masaTka TENT, Tapea<a PLATE, suika FORK.



20

Yini‘a-fla’wgut put Raven-Man’s (head) on above. She
said, “That spotted palate of yours, let it grow to be a
fine cloudless sky!”?!

She came home. And they said to her, “What have
you been doing?” She said, “I killed Raven-Man. He
had the sun in his mouth.” From that time on it was
quite calm. Raven-Woman said, “Well, now, does my
brother remember me? (Probably) he has plenty to eat.”
She said, “Let me visit' him.” She visited him, and he
was dead. Then she cried (and said), “He caused annoy-
ance to the other people. (Therefore he is dead.)” She
left him there. There was nothing else to do.

Yini‘a-fla’'wgutinak  Valvi‘mtila®n  gi¢golai'tt  goi’pilen.

By Yini’a-ﬁa’wgut Raven-Man to the upper  was stuck in.
part
E'waii, “Gini'n ka'li-qga’nyan mal-iyu nmalin, tafi-i¥yu
She said, “Thy spotted-palate to a sky let it grow, to afinesky
good

nina®lm.”
let it grow.”

Gayai'tilen, gewiitvo’len, “Me’fiqaii  1't1?”  E’waf,

She came home, they told her, “How thou wert?” She said,
5 “Valv'mtila®n tr'nmin, Ena’n ti'ykitiy gaya’luplin.” Achiva’n
“Raven-Man I killed, he the sun used for a quid.” From that
time
qo'npii mala’tt.  Va'¢vrifia’ut e'wai, “Ifiei’! Yi¢a'myi-
altogether it grew Raven-Woman said, “Well By the
better. now ! )
tu'mga Ir'gi ina’tér? Tafi-a’wyeiivoi.” E’waifi, “Miyo”ogan!”
brother to his T am put  Good he began to eat.” She said, “Let me visit him!”
mind to?
(Gayo¥olen. E¥en gavf“"yalin. Gaifivo’len qalhai’ak, “Ena’n
She visited him. And  he was dead. She began to cry, “He
tu'mkiii  ya’notr  vetke’giénin  tai'kmin.” = Gape’lalen.
to the other at first annoy.ance did.” She left him.
people
10 Me'figaii ni'ntmin?
How was she to act?

! These words are used also as an incantation against bad weather,
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Then those people said to Little-Bird-Man, “Go home,
both of you!” They said to them, “Go away with a
caravan of pack-sledges!” He replied, “We will go on
foot.” They went away on foot, and came to a river.
Little-Bird-Man said to the woman, “Let me carry you
(across)!” The woman said to him, “Do not do it!”
He said, “It is all right.” He carried her, and in doing
so he died. Yini'a-ia’'wgut slept a night among stone-
pines and was almost frozen to death. On the following
morning it dawned, and close to that place a reindeer-
herd was walking. All the reindeer had iron antlers.
A man was walking there too. He said, “Oh, come
here!” She said, “I will not come. My husband has

Na'nyeu  gewiiivo’lenau  Piti‘qalan,  “Qryai'titik.”

Those ) began to say to Little-Bird-Man,  “Go home (dual).”

Gi'wlinat, “Mu’uta qi'thitik.” Gi’'wlin enna¥an, “A’limi,
They told them “With a be (dual).” He said thus, “Well,

(dual), caravan of
sledges

vai'¢ta.” Galqa’rinat vai'¢ita. Va¥yuk gayo¥olen vai’am-
on foot.” They went (dual) on foot. Afterwards they found a river
naqu.  Piti‘qala’n  e'wah  fia'witkatiii, “Mit'mtingi!”

big. Little-Bird-Man said to the woman, 4TI will carry thee!”
Na'witqata gewfitvo’len, “Qiye'm-e¥en.” E'waii, “Mal-
By the woman he was told, “Not needed.” He said, “All
krtl.” Gati’‘mtifilin, va¥yuk Piéi’qala®n gavi®yalin. Yini‘a-
right!” -He carried her, after that Little-Bird-Man T died. Yini‘a-
fia'wgut gala’lin qas'wuge’fiki ke'viiivon, kima’k quqi'tifi.
fia'wgut came to the stone-pine  to stay for a almost she was

bushes night, frozen.

Miti'w ge¢ha’Len, Enka’ta tilai'vikin fie’za, prlvr'nti-yr'nnala’n.

To- it dawned, on that is walking a herd, with iron antlers,
morrow place around

Qla’wul o'pta Enka’ta tilai'vikin. Gewfitvo'len, “Toq,
Man also on that place is walking. He told her, “Oh,

10 qiya’'thi!” Gewiivo'len, “Qryo'm mila’k! Gumni’'n i'pa

come!” She told him, “I will not come. My actual
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died.” He said to her, “I am he, I am your husband.”
He took out his gloves. “These you made for me. 1
am your husband. I am Little-Bird-Man.”

A house was there, also reindeer (for driving). He
said to her, “Let us go to Big-Raven! Now let them
say again that you have a bad husband!” They went
with a caravan of pack-sledges, and they arrived. The
people said to Big-Raven, “Oh, your daughter has come
with a caravan.” Big-Raven said, “Our daughter went
away on foot.” She said, “Here I am, I have been
brought home by Little-Bird-Man.” Little-Bird-Man made
numerous driving-sledges, all of silver. They lived there

gla’wul vi¥gi”  Gewiitvo’len, “Wutinnalai’-gim qla’wul-e-

man died.” He told her, “This-am-I man-am-
gim.”  Yrlhiliu gaito’lenau. “Wutissau’ gina’n gatai’ki-
L» Finger-gloves he took them out. “These thou hast made.
linau. Woutissalai’-giim, Pitiqala®nai’-giim.”
This-am-I, Little-Bird-Man-am-1.”

Enke’ yaya’fia va’ykin, gi'mlafi qoya’'we. Gewiitvo'len,
There a house is, also reindeer. He told her,
“Qoyqmn-aqoyrkai'tt minrlqat.  Ce’éve  yewiivola'iie,

“To Raven-Big let us go! Openly they shall tell,
‘A¥¢ifi qla’'wul yawa’ykmen.””  Ga’lqavinat mp’uta,
‘Bad man she has him.” They went (dual)  with the
caravan,
gala’linat. Gewfiivo’lenau, “Nawako'k ! naya’tin, mu’uta!”
they came. They began to say, “Female child! came, with the

caravan!”

Gewiitvo’len, “Mu’¢hin  fiawa’kak vai’éita qatha’ai.”
He said, “QOur female child on foot they went

away” (dual).

Gewiitvo’len, “Wuttinalai’-gtim.  Pi¢i’qala’nak inaya’tr.”

She said, “This-am-T. By Little-Bird-Man I was
brought.”
Pi¢i’qala®n nelhepito’nqen yaqa’n-uya’tikiu am Cerepro’nau.’
Little-Bird-Man many created driving-sledges all of silver.

! Borrowed from the Russian cepeGpo SILVER.
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all together, and travelled about in all directions with a
caravan of pack-sledges. They lived in joy. They staid there.

e'nki oma’ka gatvaiivo’lenau, ga'lfill galaiviiivo’lenau

There together they lived, in all they walked around
directions
4 M 4 ~ ’ PO PN
mu’uta, gaaimiyo’olenau, gatvafivo’lenau. Adco’¢.
with a they lived in joy, they lived. That is all.
caravan,

2. Big-Raven and the Mice.!

Some Mouse-Girls walked along the seashore. The
youngest Mouse also wanted to follow. Her mother said,
“Tie her (and leave her) on the seashore.” They bound
her with two strings of her diaper. She began to squeal,
“Pawawawa’!” and they said, “What is it?” — “I have
found a genuine small nail.” — “Go to her!” They went
to her. “What is it that you have found?” But it was
only a small shell. “Oh, strike her!” They struck her,

bR b
!

and she whimpered, “Igigi

Pipi‘’kéa-fia’'wgutinu gas-hintilr'linau. 1la’lu lumifiena’ykin.
Mouse-Women on the seashore walked. The is following.
youngest

Ma'ma e'waifi, “Ashriika qwura’gitéa.” A’men gawgu’Lin
Mamma said, “On the seashore tie her.” And they bound her
am-ma’kil-iieeta. Tawtawanfitvo’ykm,  “Pawawawa’!”

with diaper- with two. She began to squeal, “Pawawawa'!”
only- strings-

A’men e€'wafl, “Yrnna wot?” — “Tia’go’'n! Ta’qiil-
And they said, “What this?” — “ found! Genuine
va’giliiipel.” — “1La’hi qryo®ola’gitéa.” Gayo*olen. “Yr'nnaqi
nail small” —  “The you visit her.,”  They visited her. “What then

youngest
luwa’n?” Qa’¢n milya’qpil. “Qaykipla’gitéa!” Gafivo'len
thou foundest?” And only a shell small. “Strike her!” They began
kr'plik, gafivo’len qalhai’ak, “Igigi’.”

to strike, she began to cry, “Igigi”.”

1 See Jochelson, The Koryak, /. ¢, No. 88, p. 260.
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After a while she turned to them again, and began as
before, “What is it that I have found? Oh, indeed, it
has nails! O, indeed, it has eyes! Oh, indeed, it has
whiskers!” — “Go to her and see what she has found!”
They came to her, and really it was a small ringed seal

Big-Raven said, “Eh, eh! Why are those Mouse-Girls
shouting and dancing?” Miti’ said, “Oh, leave off! Why
do you want to go to them?” But he went to them.
“Well, there! Mouse-Girls, what is the matter with you?”
— “Oh, nothing! only this Hairless-One grew angry with
us.” He said, “Louse me, (one of you!)” One Mouse-
Girl said, “I have pricked myself with my father’s awl.”

Giu'mlant  Enkai’ti gaﬁvo’len, “Yrnna wot tllaggo’n?

Again in the same she began, “What this I found?
Y direction
Ca’'myeq gavaginfia’len, ¢a’myeq gata’lin, ¢a’myeq gala-
Indeed with nails, indeed with eyes, indeed with
lw'lin.” — “Qryofola’grtéa mwa’fi, yr'nna lu¥nin.” Gayo*olen,
whiskers.” — “Go to the youngest, what she has They visited her,
(and see) found.”

qatrn vi'tvitpil.
and really a ringed

seal small.,
Quyqmn-a’qu e'waf, “Eei! ya’qlau Pipi'k¢a-fia’'wgutinu
Raven-Big said, “Eh, eh! what are Mouse-Women
they doing,
1shimlavaifalai?”  Miti’ e'waifi, “Qanqa’wgi. Ya'qkimnau
Joudly dance shouting‘ - Mid’ said, “Cease. What for
they are?”
nayo”onau?” Gayo¥olenau. “Amei’! Pipi'kéa-ha’wgutinu,
will you visit them?” He visited them. “Well there! Mouse-Women,
yaqlaikme'ttk?” — “Ui'fla aya’qka.  Atau’ A’xgike
what are you doing?” — “Not not anything. Simply  Hairless-One
kima®ti.” E’wafi, “Qinamlila’tik.” Qo'lla e'waifi, “Appa’
is angry.” He said, “Louse me.” One said, “With
nak ! inassma’fiik toi’piik.” Nani¥win tami'nfil-qla’wulen
father on an awl I pricked One could say handicraft-man’s

myself.”

1 A'ppa, a’pa in some Koryak dialects, FATHER; in others, GRANDFATHER. Here
it is used with both meanings indiscriminately.



25

One might think she were the daughter of some artisan.
He said to another small girl, “Louse me!” — “I have
pricked myself with my mother’'s needle.” One might
think she were the daughter of some seamstress. “O Hair-
less-One! louse me.” She said, “Eh, all right!” She
loused him. (He said,) “Oh, say (these words): ‘Grand-
father’s lice taste of fat!'”?

Then he shook his head, and the small mice were
scattered in all directions. Some fell into the sea, some
into the coast-slime, others into the river, and others again
on the pebbles. Big-Raven took the little ringed seal and
carried it home. The Mouse-Girls crawled to the shore

fiawa’kak. Va’s'qmn fia’nyen qai-fia’wis'qat, “Qinamlu’wil” —

female child.  Another that small-woman, “Louse me!” een
“Git'mma mama’nak ?® tetei’tifi toi’piik.” Nani®win, awa’niiI-
“1 with mamma  on a needle I pricked One could say, sewing
myself.”

fia’'win fawa’kak. “Axgike, gina’mlu.” E'waii, “I, toq!”
woman’s  female child.  “Hairless-One, louse me.” She said, “Eh, well!”
Gainivo’len milu’k. “Qiwiykin-i-gi, ‘Appanau’ mimlu’wgi
She began to louse him. “Say you, ‘Grandfather’s lice
nanyamdca’¢agenau.’”

are tasting of fat.”

E'nki galawtime’lin, fia’nyau qai-pipi’kaliiu am-ma’na

Then  he shook his head, those small mice to different

) directions
ganiya'linau, — qutlau a’fiqak, qu'ttau wapr's'qalqak,
he scattered them, — some to the sea, some to the slime,
qu'téau va’yamilqak, qu'téau wu'gwulqak. Quyqinn-aqu’nak

some to the river, some to the pebbles. Raven-Big
fia'nyen vi'tvitpilii ganyai'tilen. Na’nyau gawliivo’lenau,

that ringed seal small he took it home. Those came to the shore,

1 It seems that the Hairless Mouse-Girl, according to the custom of many native
tribes of this country, was killing the lice with her teeth.

2 Ma'ma, probably from the Russian mama. The proper Koryak term with
endearing sepse is a'mma.
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and asked one another, “Where did you fall?” — *I fell
into the sea.” — “Then you were cold.” — “And where
did you fall?” — “I fell on the small pebbles.” — “Then
you were pricked.” — “And where did you fall?” — ¢I

fell into the coast-slime.” — “Then you were cold.”
“And you, Hairless-One, where did you fall?” — “I fell
on the m0531 spread by mother” — “Then you
fell easy.”

They said, “Let us go home'” They went home and
told their mother, “See, mamma! we have found a small
ringed seal, but grandfather took it away.” — “Did he?
Then we will fetch it back. O daughters! go and look

es-he’lviii uwi’kiu gapfiflafivo’lenau. “Gr'ssa mi‘tiki 1'yi?” —

between  their bodies they told about. “Thou where hittest?” —
themselves
“Gumma a’fiqak ti'yak.” — “Vr'yaii iskula’ti.” — “Gi'ssa
“I to the sea hit.” — “Then thou wert cold.” —  “Thou
mi‘fiki i'yi?" — “Gu'mma ti'yak egailikik.” — “VT'yaii
where  hittest?” — “1 hit on the small “Then
pebbles.” —
isvila’ti.” — “Gr'ssa mi‘tiki i'yi?” — “Gumma vapi’s'qalqak
thou wert “Thou where hittest?” — “1 on the slime
pricked.” — )
ti'yak.,” -— “Vryai iskula’ti.” — “Gr'ssa, A’xhike, mi‘iiki
hit.” — “Then thou wert cold.” — “Thou, Hairless-One, where
{yi?” — “Gu'mma mama’nak veta’niya’tik.” — “To, gr'ssa
hittest?” — “I to mamma  on the moss spread.” — “Oh, “thou
yiykula’ti.”

wert on soft!”

Gewiitvo’lenau, “Minyaitila’mik !” Gayai’tilenau, gafivo’-
¥ . b b

They began to say, “Lzt us go home!” They came home, they
lenau piialte’lik, “Ki’‘wan, ma’ma, ya’nut vi‘tvipil mitla®wla’n,
began  to narrate, “Truly, mamma, at first ringed seal we found it,

small
appa’nak i'ttanin.” — “Ya'qkimnki! Nayanva’niiinin, mis-
by the grand-  he took it “What for! Let them skin it, we
father away.” —

1 Used as a child’s diaper. See W. Jochelson, The Koryak, /. c., p. 252.
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into his house.” They looked in. Then they came back
and said, “Eme’mqut is skinning it.” — “Now you there,
[you Mouse-Girl,] go and look in!” She looked in. “Just
now they are cooking it.” — “Now, you there, this one,
go and look in there!” She looked in. “Just now they
are taking the meat out of the kettle.” Mouse-Woman
said, “Oh, I wish Big-Raven would say, ‘We will eat it
to-morrow!” We must find a shaman’s small stick (used
in magic). Oh, you there, small Mouse-Girl! take this
bundle of grass (on which magic had been practised) and
carry it to Big-Raven’s house. There drop it through the
vent-hole.”

They (the Mice) took it and carried it there, and dropped
it into the house. Big-Raven immediately said, “Miti’,

saitfla’fin.  Nawa’kku, qawas'vila’tik.”  Gawa’s vilinau,
will fetch it. Female children, look in.” They looked in,
gaya’Linau, gi'wlinau, “ Amamqu'tinak yrwa’nfitykinin.” —
they came, they said, “Eme’mqut he is skinning it.”  —
“ Am-fiu’ni i-fia’wis* viu'el.” Gawa’s'vili
- mn gal-na wis qat, gqawas'vu gl. xawa s vilin.
“Now this one small-woman, look in.” She looked in.
“Akila¥¢ kokaivilai’ke.” — “Am-fiu'nin qai-ia’wis'qat,
“Just now they are cooking it.” — “Now this one small-woman,
qawas'vw'gi.”  Gawa’s'vilin.  “Akila®t kokafipalai'ke”

look in.” She looked in. “Just now they take (the meat)
out of the kettle.”

Gewiitvo’len Pipi‘kéa-iia’'wgut, “Iiie’! Quyqinna’qu ne’wiitvon,
She began to say Mouse-Woman, “Oh, Raven-Big would he say,
‘Tafi-miti’'w mina’wyela,” Ilu”pilifi ti‘ta minelo¥¢ola! Qai-

‘Well to-morrow we will eat it, Shaman’s when  we shall find! Smell
small stick

fia'wis'qat em-fia’'no qrya®thmn vai-kr'ltipilii.  Qilalagr'tta
woman there-that one bring grass-bundle small. Carry it away
Qoyqinn-aqoyikai’tii, qfnayala’gitéa.”
to Raven-Big’s (house), drop it.”
Gatva’lin, gana’yalin. Quyqinn-a’qu ¢'wafl, “Mitel,
They carried dropped it. Raven-Big said, “Miti’,
it away,
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we had better eat this meat to-morrow.” And she said,
“All right!” — “Oh, you, small Mouse-Girl! go and look

into the house!” — “Just now Miti’ is arranging the bed.”
— “And now you, go and have a look!” — “Just now
they have gone to sleep, they are snoring.” — “Now,

there, let us go!” They took bags and iron pails, went
there, and put all the cooked meat into them, also what
was left of the broth. They defecated (into the kettle),
also filled Miti”’s and Big-Raven’s boots with small pebbles.

Next morning they awoke. “Miti’, get up! Let us eat!”
Miti” began to put on her boots. “Ah, ah, ah! ah, ah,
ah!” — “What is the matter with you?” — “Oh, nothing!”

miti'u  minnu’nau  noo’wge.” A’men €'waii ‘I, i'nmi-
to-morrow we will eat the cooked meat.” And she said “Eh, all

qunum.” — “A’men yI'nna, qai-fia’'wis'qat qawa’s'vugin.” —

right!” — “Oh, what, small-woman look in there.” —
“Akila*¢ taka’wiiekin Miti".” — “Am-Enyi'n qai-fia’wis-qat,
“Just now prepares the bed Miti".” — “Now  this small-woman
qawa’s'vi.” -— “Akila®¥¢ gayilqalinau, Enkayalai'ke.” —

look in.” — “Just now they are gone to  they are snoring.” —

sleep,

“Toq, mmilqala’mik.” Milh-u’kkamau a’grmu ga’kmitinau,
“There, let us go!” Russian vessels bags they took them,
ga'lqarinau, 'mii noo’wge gayo'olenau, a’kyel ipa’fia

they went, all the cooked they put in, also broth

meat
aio’tipit. Ga®lai’olen, miii Mitis-hinau Quyqinn-aqu’¢hi-
v d . ’
remainder. They defecated, also Miti’s Raven-Big’s

nau pla’ku wu'gwa gaye'lin.
boots with pebbles they filled.
Miti'u gakya'wlinat.  “Mitei’, qakya’wgi, mina’wyi.”

Next day ’ they awoke. “Miti’, get up! Let us eat!”

Miti’ gaplaitifivo’len. “Mikikikr'k, mikikikikr'k I"—* Ya’qrykin

Miti’ began to put on “Ah, ah, ah! ah, ah, ah!” — “What art thou
her boots.

enfia¥an {tiykmn?” — “Uila yrnnal”  Quiqinn-a’qu

thus art thou?” — “Not anything!” Raven-Big
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Big-Raven then put on his boots. “Ah, ah, ah! ah, ah,
ah!” — “And what is the matter with you? You cry
now, just as I did.” — “Oh, stop (talking), bring the
cooked meat, heat the broth!” Miti" drank some broth,
(and immediately cried out,) “It tastes of excrement, it

tastes of excrement!” — “Oh, bring it here!” Then Big-
Raven also cried, “It tastes of excrement, it tastes of
excrement!” — “Mouse-Women have defiled us.” — “I

will not forgive this. I will stun them with blows. Bring me
my big club!” She gave it to him, and he started to go
to the Mouse-Women. “Oh, grandfather is coming. Tell
him, ‘Eat some pudding of stone-pine nuts!’” — “What
good are those puddings of stone-pine nuts! I have no

gaplaitiivo’len.  “Mikikikr'k, ikikiki'k!” — “Ya'qiykin

began to put on his “Ah, ah, ah! ah, ah, ah!” — “What art thou,
boots.
Enfia’an i"tiykin? A’¢hi a’'men gi’mkiii ni'wi-gi.” — “Qa’nkau,
thus art thou? Now like me  talking art “Cease,
thou.” —_

qiya®thin noo’wge. Mina’wyi. 1pa‘fia ginathileu’.” Miti’
bring cooked meat. Let us eat! Broth make warm.” Miti’
gafivo’len 1pa’wik. “Afla’tve, afla’tve!” — “Qiya®thin!”

began to drink “It tastes of it tastes of “Bring it here!”
(broth). excrement, excrement!”

Quyqinn-a’qu o'pta €'waii, “Afla’tve, afla’tve I” — “Pipi'kéa-
Raven-Big also said,  “It tastes of it tastes of “Mouse-
excrement, excrement!”

fia’wgutinu  ganta’witkiiau-mu’yi.” — “Qaye’'m fia’no,
women have defiled us (two).” — 4T will not this
(forgive),
mikiplis'gewla’titk.  Qiya®thin qolowodtu'miimn.” GailiLin,
I will stun them with blows. Bring big club.” She gave him,
ga'lqatin, ya'lii gata’wafilen. “Qulu’, qulv’, qulvk!” —
he went away, there he was moving on. “Big, big, big!” —
“ Appa’nak nenenela’'mik. Qiwla’git¢a, ‘Nrkli-yelkal’” —
4By the grand- he appears to us. Tell him‘7 ‘With stone- pudding!” —
father ‘ pine nuts



30

teeth.” — “Then have some cloud-berry-pudding.” —
“Yes, I will eat some of the cloud-berry-pudding.” He
ate of the pudding. “Grandfather, lie down on your
back and have a nap!” — “Yes, I will have a nap, lying
thus on my back.”

He slept, and they fastened to his eyes some red shreds.
“Grandfather, enough, get up!” — “All right! now I will
go home.” He went home; and when he was approaching,
and came close to the house, he shouted all of a sudden,
“Miti’, tear in twain the worst one of our sons, to appease
the fire!” Without any reason she tore her son in twain.
“And where is the fire? Just now you said, ‘It burns.’
What happened to your eyes? They have shreds fastened

“Ya'gkinau nr’klr-ye’lku?  Ava'nnikil-e-gim.” — “Yr'ttr-
“What for (those) stone-pine nut pud- Toothless am L7 —_ “With
dings? cloudberry 1-
ye'lkal” — “O, yrttr-yelka-van tiya’yilku.” Gayi'lkulin.
pudding!” — “Yes, with cloudberry-pud- I will eat the He ate of the
ding pudding.” pudding.
“Appa’, wil'ssiii gayrlqata!” — “O, witssiii tiyayrlqatiii.”
“Grand- on your sleep!” — “Yes, on my I will sleep.”
father back back
Gayrlqalin, garamyimka’lenat. “Appa’, i'n-aé¢, qak-
He slept, they to his eyes attached “Grand- enough, get
(red) shreds. father,
ya'wgil” — “Awwa’, a’nam-e”en tiyayai'tin.” Ga'lqaLin
up 1 — “Well, all right! I will go home.” He went
yaite’tr, gayaitiiivo’len, galafivo’len.  “Mitei’, qanto’ge,
home, he was coming near, he was approach- “Miti’, come oﬁt,
to his home, ing.
kmi'fim  a*&ni¢a’n qanva’kyintat  qangekiplena’fiu.”
son the worst (of all) tear in twain to strike the fire with.”
Ata’'mtim ganvakyinta’Lin kmi'fin. “Mannu’ki qa’ngaqan?
Vainly she tore in twain the son. “Where is the fire?
1874 % 4 b / /15 /
a’¢hi ni'w-i-gi, qanga’tiykin. Gaya’qlinat lela’t, garamym-
Now saying-wert- it burns. What happened to (your) with shreds
thou, eyes,

v Rubus chamemorus.
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to the eyelids. The Mouse-Women have defiled you.”
He said, “Hm! now at last I grew angry. Bring me my
big club. I will go there and club them.”

He went there. “Oh, grandfather is coming! Say to
him, ‘Have some pudding of root of Polygonum vivipa-
rum!” — “What for?” — “Then have some pudding of
berries of Rubus Awrcticus.” — “Yes, 1 will have some
pudding of berries of Rubus Awcticus.” He entered, and
began to eat the pudding. “Grandfather, lie down on
your side and have a nap!” — “All right! I will lie
down on my side and have a nap.”

He slept, and they painted his face with charcoal.
“O grandfather! get up, the day is breaking!” — “Yes,

ka’lenat? Pipi'kéa-na’wgutiytk gantawitkifia’w-i-gi.” E'wafi,

attached to eyes? By Mouse-Women 'by them defiled-art thou.” He said,
“Gm, wi¥téu nanfirtvina’w-gum. Qrya*thin qolowo¢d miin.
“Hm! just now grew angry-I. Bring big club.

Miyo¥onau kiplonvu.”
I will find them to strike them.”
(a’lqavin. “Qulu’, qulu’, qulu’k!” — “Appa’nak
He went away. “Big, big, big!” — “By the grand-
father
nenenela’mik.  Qiwla’gitéa, ‘A’'wyek-yelka!l’” — “Ya'q-
he appears to us. Tell him, ‘With root l-pudding?” — “What
” “ / 4 ”» 13 / 7 £ 1,3
kmau!” — “Pa’yitti-ye’lka.” — “O, pa’yittr-ye'lka tiya'yil-
for those!” —  “With berry-pudding — “Yes, with berry-pudding T will eat
of Rubus Arcticus.” of Rubus Arcticus
~ 7 b ~ 7/ 7/ 4 /. Vo
kufi.”  Gaya’lqiwlin, gafivo’len yi'lquk. “Appa’, ayitia
the pud- - He entered, he began to eat of  “Grandfather, on your
ding.” the pudding. side
gayr's'qatal” — “A’nam-e¥en, a’yi¢fia tiyayrlqatiii.”
) sleep!” — “All right! on my side 1 will sleep.”
Gayr'lqalin, gala*wkali’lin wilka. “Appa’, qakya’wgi,
He slept, they painted his face with coal. “Grandfather, get up,
aflona’nfitvoiI” — “0O, e%en tiyakya’wil.” Gakya'wlin.
daylight is coming!” —  “Yes, allright! I will get up.” He awoke.

”

v A'wyck, root of Polygonum viviparum.
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all right! 1 will get up.” He awoke. “Grandfather,
have a drink from the river there!” — “All right! I
will drink.” He went away, and came to the river. He
began to drink, and there he saw in the water his own
image. “Halloo, Painted-Woman! you there? I will drop
a stone hammer as a present for you.” Oh, he dropped
it. “Halloo, Painted-Woman! I will drop down my own
body! Halloo, Painted-Woman! shall I marry you?” Oh,
he jumped down into the water. That is all.

“Appa’, fia'ntko va’amik yiwgidi'ta.” -— “E¥en a’nau
“Grandfather,  there in the river have a drink!” — “All right!
tiyay'wgiciii.”  Ga’lqavin, gala’lin va’amik, gaifivo'len
I will drink.” He went, he came to the river, he began
'wgicik, gala®ulin ¢ini'nkin vryilviyil. “Mei, Ka'li-fia’ut,
to drink, he saw his own image. “Halloo, Painted-Woman!
gr'ssa E'nki?  Yipa'ia mina’yatin.” Gek, gana’yalin.
thou there?  (Stone)hammer I will drop.” Oh, he dropped it.
“Mei, Ka'li-ia’ut, u'wik mma’yatin! Mei, Ka'li-ia’ut,
“Halloo, Painted-Woman'! body 1 will drop. Halloo, Painted-Woman!
me’¢e mima’ta-ge?” Gek, u'wik gana’yalin. Acto’t.
whether I shall marry thee ?” Oh, body  he dropped it.  That is all.

3. The Mouse-Girls.!

Mouse-Girl said, “Let us play!” They played, and one
of them lost a tooth, the youngest one of all. They said
to her, “How did you lose this tooth?” She said, “I was

Pipi’kéa-na’wgut e’waii, “Mino’yi¢tvala.” Gaiivo’lenau

Mouse-Woman said, “Let us play!” They began
v 7 v ~ 7 7 7
uyiéva’tik guyiévaniiivo’lenau. Qolla gava’nnintalen, tlalu’.
to play " they were playing. One has lost a tooth, the young-
est one.
E'waii, “Ya’qi vanninta’tit?” —  “I¥ya-Nipaiva'tinak
They said, “How didst hast lost a tooth?” —  “Heavenly by the Envious-one

thou

1 Compare W. Jochelson, The Koryak, 7. ¢., No. 97, p. 284.



10

33

shot by the Envious-One from heaven. By his arrow I
lost my tooth. Now I shall die, how can I live?” They
said to her, “Do not stay outside! Let us carry you
into the house!” They carried her home. Her mother
said, “What has happened to you?” — *“I was shot from
the sky by the Envious-One with an arrow.”

The mother said, “Let us call grandmother!” They
called her, they brought her to the house. She began
to practise shamanism (in order to find out) where the
small daughter got her suffering. She said, “My breath
does not fit anywhere. Then she wanted to go to the
porch. Ermine-Woman said, “Halloo! I will go to the
porch, I will inspect the puddings.” The small girl pilfered
there, and so she lost her tooth. They looked at the

inalqaina’wi, ifii'nfiintk ma’qmita tuva’nnintattk. Tyavi“yaif,

I was shot at, from this one arrow I lost a tooth. I shall die,
me’nqaii mikyula'ttk?”  Gewiitvo’len, “Ga’¢iiin, mi‘qun.
how shall I live?” They said to her, “Inthe outside, indeed!
Minmyai’tala—ge.” Gek, ganyai’talen. wa® gi’wlin, “Ya'qi
Let us bring thee home!”  Oh, they brought her Mother said, “How didst
home! thou
Enfia’an i'tr?” — “Ega’fiko nalqaine’w-giim ma’qmita
thus wert thou?” —  “From heaven shot was I with an arrow

Nipaiva’thitfiinak.”
by the Envious-one.”
E’waii, “An‘a’ minaifia’'wlan.” Gaifia’wlin, ganyai‘talen,

She said, “Grand- let us call!” They called her, they brought her
mother to the house,

gaiivolen afia’fiyak, . mafie’'nko fiawa’kak gafio’valen.

she began to practise from where female child became suffering.

shamanism,
E'waf, “Uifia wr'yiwi aplipa’téa menkei'tr.” Ki'taii am-
She said, “Not breath does not fit anywhere.” Then

yaqalhefie'tiii taya’fiikin. E'wafi Im¢a’na-fia’wgut, “Yawo’,
to the porch she wanted. Said the Ermine-Woman, “Halloo!

yaqalhefie’tii milqa’ttk. Yi'lku minéiéatis'gi'wnau.” Qai’-
to the porch I will go. Puddings I will inspect. Small

3—FPUBL. AMER. ETHN. SOC, VOL. V.
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puddings, and saw that one made of stone-pine nuts had
been gnawed at. There she left a tooth. Indeed, when
pilfering she lost a tooth. Ermine-Woman brought in the
tooth. “Whose tooth is it?” Ermine-Woman said, “On
which of the small girls shall we try this tooth?”

She said to one of the small girls, “Open your mouth!”
That one opened her mouth. She applied the tooth, but
it did not fit. In the same way it did not fit any of
those small girls. Ermine-Woman said, “Let us try it on
the little suffering girl!” She tried it, and it fitted her
well. Ermine-Woman said, “She was pilfering.” What
should she do?

fia’'wis'qat tawi'tkifii, ifii’nflintk vanninta’tt. Gayo¥olenau
woman did havoc, therefore  she lost a tooth. They found
yi'lku, ma’fiin niklr'-ye'lkiyel, fia'nyen gaér'¢hulin. Na’niko

the which stone-pine pudding, that one was gnawed. There
puddings, nut

va’nnilfiin gape’lalen. Qatér'n Ena’n tawi'tkriik gava’nnm—

a tooth she left, Really she pilfering has lost a
talen. Iméa’na-fia’wgutinak gana’tvilen va’nniliim. “Miko'n
tooth. By the Ermine-Woman was brought in  the tooth. “Whose
vannilio’'n?” Imca’na-fia’'wgut gi‘wlin, “Ma’fiin-qai-fia’wis'-

tooth ?” Ermine-Woman said, “To which small woman
qattk mintante’nmiilan ?”

we shall apply it?” :
E'wafi fiu'nin qai-fia’wis'qat, “Quwa’fiflat.” Na’nyen

She said to yonder small-woman, “Open your mouth!” That one
gawafilla’Len. Va’nnilfiin gatan-apte’pimlin, gaaqai’paren.
opened, The tooth she applied it, it badly fitted in.
U'mi  ga’mga-qai-fia’'wis'qat, 1'mi gaaqai'paren. E'waf
Also to every small-woman, also it badly fitted in. Said
Imé¢a’na-fia’'wgut, “Em-ta‘l-qai-ia’'wis'qattk qatante’nmin-
Ermine-Woman, “To the suffering-small-woman apply it.”
fian.” Na’nenenak gatante’nmiiilen, gaplepa’Lin. E’wai
To that one she applied it, it fitted in. Said

Iméa’na-ha’wgut, “Ena’n tawi'tkiitk.” Me'fiqafi ni'tva”an?
Ermine-Woman, “She did harm.” How could she be?
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Her mother scolded her, and said, “Go and die! Strangle
yourself on a forked twig!” She (went, and very soon)
came back. She said, “I could not strangle myself on a
forked twig.” Mother scolded her, and said again, “There,

go away!” She went away, and then only she died.
That is all.

ma¥ gagrtaifia’len. Gi'wlin, “Quvityas'qi’wegi, qulfiaga-
¥ 0 3 b g

Mother  scolded her. She said, “Die, strangle
yourself on a
tis'qi'wgi.”  Gayai'tilen. E’'waifi, “Tapka’vik oliiaqa’tik.”
forked twig!” She came home. She said, “I could not strangle myself
on a forked twig.” 1

wa® gaqrtaifia’len. Gi'wlin, “Toq, ga’lqathi.” Ga’lqavin,
Mother scolded her. She said, “Oh, go away!” She went away,
wi¥téu gavig’yalen. Atto’t.
then only she died. That is all.

4. How a Small Kamak was transformed into a
Harpoon-Line.?

A small kamak said to his mother, “I am hungry.”
She said to him, “Go and eat something in the store-
room behind the sleeping-room!” He said, “I do not
want to. I want to go to Big-Raven’s house.” The
mother said, “Do not do it! You will die. You will be

Qai-ka’'mak 1ma¥f e'wafi, “Tigitta'tiykm.”  Gi'wlin,

Small kamak to the said, “I am hungry.” She said
mother to him,
“Ymoi'tt gawyis'qi'wa.” E’waii, “Qiyme¥en. Qoyqinn-a-
“To the rear (go and) eat some- He said, “I do no want to. To Raven-Big’s
storerocom thing!”

qoyikei'tm.”  1ma® gi'wlin, “Qryme”en. Quyavi*yaii,

(house).” Mother said to him, “Do not do it. Thou wilt die,

t The natives believe that the mice actually commit suicide by strangling them-
selves in a forked willow-twig (cf. Jochelson, The Koryak, 1. c., p. 285, footnote).
2 Compare W, Jochelson, The Koryak, / ¢., No. 98, p. 28s.
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caught in a snare.” She said, “Go to the upper store-
room (in the porch) and eat something!” He said, “ What
for? Those provisions taste of the upper storeroom.”
She said, “Go to the cache and eat something!” He
said, “What for? Those provisions taste of the cache.”

Big-Raven spread a snare close to his elevated store-
house (raised on supports). The small kamak ran there,
and was caught in a snare. He began to whimper;
“Oh, oh, I am caught, I am caught!” Big-Raven said,
“It came to my mind to go and to look at this snare.”
He came to it, and wanted to enter the storehouse, but
stumbled over something lying in the way. “What now,
what is it?” — “It is I. I am caught.” The small kamak

nayanoga’'thi.”  E'wafi, “Yas'qalkai'tii gawyis'qi'wa.”

thou wilt be caught She said, “To the house-top (go and) eat some-
in a snare.” thing!”
E'waii, “Ya’qkinau, niyas'qalqala’tagenau.”  E'wai,
He said, “What for? they taste of the house-top.” She said,
“Olhiwe’tiii gawyis'qi'wa.” E’waf, “Ya'qkinau, nolhoéa’-
“To the cache  (go and) eat some-  He said, “What for? they taste of
thing!”
¢agenau.”
the cache.”
5 Quyqinn'aqu'nak ena’t gantiwa’Len ma’mik. Nanikai'tifi
Raven-Big a snare  has spread  near the ele- There

vated storehouse.
gaginta’wlin, qai-ka’'mak, gawga’len ena’tik, gafivo’len

he ran, small kamak, was caught in the snare, he began
qalhai’ak, “I, tu’kwak, tu’kwak.” Quyqinna’qu e'wai,

to cry, “Oh, I am caught, I am caught!” Raven-Big said,
“Yawo’, ena’tpel miyo¥an, Ir'gr tr'témn.” Gayo%olen, ai’ak
“Well, now, snare I will visit, to my I had it.” He visited it, into the
mind storehouse
gaya’lqiiivolen, gefiu’galen. “Wu'téin yaq, yrmna?” —
he wanted to enter, he stumbled. “This, now, what?” —
10 “Gi'mma, kitta” tu’kwak.” A’naqun kula’kata ! nimeyeyt-
“1, there 1 am caught.” And so  with (his) fist he was brushing

! Borrowed from the Russian KyJaks FIST.
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was crying, and brushing away his tears with his small fist.
“Stop blubbering! 1 will take you to Miti’.”© He brought
the small kamak to his house, and said, “O, Miti"! dance
in honor of (our) catch!” She began to dance, “We have
a small kamak, we have a small kamak!” Big-Raven
said, “You dance in a wrong way. Ga’na, step forth and
dance in honor of (our) catch!” She came out and began
to dance, “We have a small ma’kak, we have a small
ma’kak!” Big-Raven said, “Really this is right.”

They took him into the house. The house-master said,
“What shall we make out of you, a cover for the roof-hole »”
— “Not this. If I am made into a cover for the roof-

va’qen, niqalhai’aqen. “Aqalhai’aka qitr'ykin-i’-gi. Mete'naii
away tears, he was crying. - “Not crying be thou. To Miti’
minyaita’t-ge.” Ganyai'talen. “Mitei’, qai-ka’makpel qam-

I will bring thee He brought him “Miti’, small kamak small dance
to the house.” to the house.

la'wun.”  Gek, gafivollen mila’'wuk, “Gaqqaika’makata

for his . Oh, she began to dance! “With a small kamak
(catch).” :

gana’l-mu’yu, gaqqaika’makata gana®lmu’yu!”  Quiqin-
" became we, with a small ka’mak " became we! Raven-Big
n'a‘qu e'wafi, “A’lvaii qamla’'wun. Ga’na, qgiwi'ni, gr'ssa
said, “Wrongly thou dancest Ga’na, come out, thou
for him.
gimla’'we.” Giwi'nilin, gafivo’len mila’wuk, “Gaqqai-ma’ka-
dance!” She came out, she began to dance, “With a small ma'kak
kata gana”l-mu’yu, gaqqai-ma’kakata gana”l-mu’yul”
’ became we, with a small ma’kak ! became wel”
E'waii Quyqinn-a’qu, “I’pa, Enfia®an.”
Said Raven-Big, - “Indeed, thus.”
Gana’tvilen, e'waifi, “Ya'qu mmtaikﬂa’-gi, tomiiena’fiu ”
They carried him (the house-  “Into shall we make thee, into a cover for
in, master) said, what the roof-hole?”

E’wafi, “Qiyme®*en. Tomifiena’fiu ginataikila’tik, tiyafilan-
He said, “I do not want it. Into a cover for you shall make me, I shall feel
the roof-hole (if)

! Ga’na mixes up the sounds of the word -ka’mak. Still Big-Raven finds it
quite right.
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hole, I shall feel smoky, I shall feel cold.” The house-
master said, “What shall we make out of you, a plug
for the vent-hole?” — “Not this. If I am made into a
plug for the vent-hole, T shall be afraid of evil spirits
passing by.” The house-master said, “What, then, do you
wish us to make of you? Perhaps a work-bag for Miti".”
He said, “Not this. I shall feel smothered.” The house-
master said, “We shall make you into a thong.” The
small kamak began to laugh and said, “Yes!”

They made him into a thong, they cut him duly,
then they carried the line out and began to stretch it
(tightly). Thus stretched, they (left it there). Big-Raven’s
people went to sleep. Frost-Man and his people said,

fitvo’ykin, tryaqatmawiitvo’ykin.”  E’waii, “Kulipéinaiiu

smoky, I shall feel cold.” (The house-  “Into a plug for
master) said, the vent-hole

mintaikila’-gi.” E'wai, “Qryme®en. Kulipé¢inafiu ginatai-

we will make thee.,”  He said, “I do not want it. Into a plug for if you shall

the vent-hole
kila'tik, tiyayimgumganiitvo’ykin fienve'thi¢iim.” E'waii,

make me, I shall be afraid of evil spirits (pas- (The house-

sing by).” master) said,

“Ya'qu-yak quwai'matin a’ntai’ki-gi? Miti'nak ¢ai'u¢hu?”
“Into what, then,  thou desirest  one should make  For Miti’ into a

thee? working-bag ?”

E'wafi, “Qryme¥en.  Tryapeikilanfitvo'ykin.,”  E'wafi,

He said, “I do not want it. 1 shall feel smothered.” (The house-

master) said,
«Ni'lfiu mintaikila’-gi?” Gaifivo'len atatha’tik, e’'wan, “O!”

“Into a we shall make thee?”’ He began to laugh, he said, “Yes!”
thong
Ni'liu gatai’kifivolen, gas' viivo'len, fia’¢hmof gala’ven,
Into a they made him, they cut him (into to the outside they carried
thong a line) it,

’ %
gafivo’len tve'tik, ga'tvelen. Quyqinn-aqu'wgi gayr Iqahnau
they began to stretch they stretched  Big-Raven’s people went to sleep.

it, it,
Annimaya’tiytk  gi'wlinau, “Quiqinn-aqu'nak qai-ka’mak
(Those) with the said, “By Raven-Big a small kamak

Frost-Man
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“Big-Raven has caught a small kamak. They made him
into a thong. Let us go and steal it!” They found it,
and began to untie it. Then it cried aloud, “Quick,
get up! Already they are untying me!” Big-Raven said,
“What is the matter with our small line? It wants to
awaken us. Quick, let us get up!” They woke up, and
said to the small kamak, “What is the matter with you?
Why were you crying so loudly?” The small kamak said,
“Frost-Man’s people wanted to carry me away.”

The people living down the coast heard (about the
thing), — how Big-Raven caught a small kamak; and
how they made him into a thong; and how no one
succeeded in carrying it away, it was so watchful. Those
people began to say, “We will go and carry it away.”

ganu’kwalin. Ni'liu gatai’kilin. Mimntulas'qewlan.”  Ga-

they caught him. Into a  they made him. Let us steal it!” They
thong
yo¥olen, gafivo’len vyi'sstk. E'nki gaku'miialen, “I'naf
found it, they began  to untie it, Then it shouted, 4Quick,
qitkyawla’tik. Ke’nam nassi‘iivo-giim.” Quyqinn-a’qu e’waifi,
wake up! Already  they are untying me.” Raven-Big said,

“Ni'lfupilii ya’qfitvoi? Tenantkyo’niitvoi. I'na® mintkya’wla.”
“Thong small  what is the It wants to awaken us. Quick, let us get up!”
matter with it?

5 Gakya'wlinau. Gi'wlin, “Niya’qi-gi, nipis-vi¢a'ti-gi?” E'wafi,
They woke up. They said “What is the Why wert thou crying  He said,
to it, matter with thee? (so loud)?
“ Annimaya’trytk nrtula’try-giim.”
“By Frost-Man’s people they wanted to steal me.”
Atta¥yol-ya”mka gava'lomlen, Quyqinnaqu'nak qai-

By Down people ‘they heard it, by Raven-Big small
(the coast)

ka’'mak ganu’kwalin, fii'liu gatai'kilin, napkawiirvo’ykmn

kamak was caught, to a line ihey made it, they could not
tula’trk, nilhikyu’qin. Gewiiivo’lenau, “Moc¢hma’n mintu’-
steal it, it is quite wakeful. They begap to say, “We will go

10 las'qewlan.” E'wai, “Mi‘qun, missatulala’nfiin.” Quyqin-
and steal it.” They said, “Why, we will steal it.” Raven-
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They said, “Surely we will carry it away.” Big-Raven’s
people went to sleep. The people living down the coast
came and took the line. It wanted to awaken the other
people, but it was unable to awaken them. ¢“Oh, they
are untying me already, they are carrying me away!”
Indeed, they untied it and carried it away; they stole
the line.

The others woke up, but there was no line whaterer.
It had been taken away. Big-Raven said, “People living
down the coast have committed this theft. Indeed, they
took it, nobody else.” Eme'mqut said, “A very good line
was taken away, still we will bring it back.” Eme'mqut
made a wooden whale and entered it. He went away
and came to the people living down the coast. Those
people were walking around. They were saying, “This

n-aqu'wgi gayrlqalinau. Gt'mlafi gatulas'qewlin Atta®yol

Big’s people slept. Again they stole it by Down
(the coast)
ya¥mka.  Gafivo’len tenantkyu'nka, qupka’wilunenau
people. It began to waken them, it could not them
yanikya’wiiak. “Kena’m nassitoya’fivoi-giim, natula’nfitvoi-
to waken. “Already they untie-me, they steal-me.”

gim.” Gassitoya'len, galla’xtalen, gatu’lalin.

They untied it, .they carried it they stole it.

away,
Gakya’wlinau, e”en yaq fi'liin  ni'tim, gatu’lalin.
(Those) woke up, indeed what line should they stole it.
be there,
Quyqmnn-a’qu e'wai, “Atta¥yol-ya¥mka natula’tin. Ui'fia-
Raven-Big said, “By Down people they stole it. Not

(the coast)
wan minka’kila, e”en ganka’kila.” Ama‘mqut e'wail,
by anybody (else), indeed, by those.” Eme'mqut said,
“Tan-iii’lfitn natula’tin, € wun missaitila’fim.” Amamqu’tinak

“Good-line they stole it,  still we will bring it Eme'm